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Notes: 
 
 
-This vocabulary list does not cover all words in the text (students are supposed to know the basic 
Greek vocabulary learnt previously from whichever course they have followed), but it covers more 
restricted and unusual words. So, this is not a dictionary.  
 
-The purpose of this list is to ease the transition to using dictionaries and lexica; therefore, 
sometimes the information given is not the direct translation of the Greek word but some clue that 
will help the student to find the right meaning in the dictionary. This happens most of all in verbal 
forms.  
 
-The frequency in which this technique has been followed is irregular, and on purpose: sometimes 
the direct translation is given, and sometimes the student is asked to look up a given word (usually a 
verb) in the dictionary.  
 
-Previously to the vocabulary there is a list of the content of Iliad XXII and also a summary of the 
main characteristics of Homeric dialect, which in fact is a pout-pourri of several dialects. It’s 
advisable that the student reads both of them before attempting the reading of the text itself.  



Content of Iliad XXII 
 
 
a) The stage is set (1-130) 
 
-The Trojans have fled into the city, but Hector remains outside. (1-6) 
-Conversation Achilles-Apollo. (7-24) 
-Priam sees Achilles approaching. (25-36) 
-Priam begs Hector to enter the city in a long speech. (37-78) 
-Hecuba begs Hector. (79-89) 
-Hector speaks to himself in a long speech. (90-130) 
 
 
b) Chase and combat (131-404) 
 
-Achilles approaches and the chase begins. (131-166) 
-Conversation among the gods. (167-187) 
-More description of the chase around the city. (188-207) 
-Zeus sees that Hector must die. (208-213) 
-Athene talks to Achilles and offers her help. 214-225) 
-Athene, disguised, persuades Hector to stop fleeing. (226-247) 
-Conversation Achilles-Hector. (248-272) 
-The fight begins. (273-295) 
-Hector realizes that he has been deceived by the goddess. (296-305) 
-The fight goes on and Achilles wins. (306-329) 
-Their last conversation. (330-368) 
-The other Greek soldiers attack the corpse. (369-375) 
-Instructions of Achilles to his comrades. (376-394) 
-Achilles ties the corpse to his chariot and draggs him. (395-404) 
 
 
c) The laments for Hector (405-515) 
 
-Priam and Hecuba express their sorrow and despair. (405-436) 
-Description of Andromache still in the palace. (437-459) 
-She goes out, sees what has happened and faints. (460-474) 
-Andromache recovers and talks about her past and her future. (475-515) 
 
Note: Observe the symmetry: three speeches at the beginning (Priam, Hecuba, Hector) and three 
more at the end (Priam, Hecuba, Andromache). 

 



The main characteristics of Homeric dialect 
 
 
1. General remarks 
 
The artificial language used by Homer is predominantly Ionic, but it also has a considerable Aeolian 
component, aside from other dialectical forms, archaisms and so on.  
 
Some instances of divergence from the Attic dialect can be explained easily by the influence of 

another dialect (for example, the Aeolian dative plural -essi), while others seem random. In such 
cases, it must be taken into account that metric needs impose some changes on certain words; for 
example, double consonants where there should only be one, short vowels that become long by 
diphthongation, etc. Indeed, the feeling of irregularity experienced when reading Homeric works is 
heightened by the juxtaposition of these strange forms with regular Attic forms. Here, we will try to 
offer a short summary of the main differences of the Homeric dialect with respect to the Attic 
dialect.  
 
This is not, however, an exhaustive presentation on the Homeric dialect, but rather offers some of 
the main instances as a kind of “introduction”, to give readers an idea of what can be expected in 
Homer.  
 
 
2. Article 
 
Some alternative forms of the article are used:  
 
Gen. sing.: toi`o = tou` (see further down in “Declensions”).  

Nom. pl.: toiv = oiJ, taiv = aiJ. i.e. the forms that do not have a t in Attic, do in the Homeric dialect.  

Gen. fem. pl.: tavwn = tw`n 

Dat. fem. pl.: th`/~ = tai`~ 

Dat. masc. pl. and neuter: toi`si = toi`~  

 

Examples: 

oi} me;n ejkhvrusson, toi; d∆ hjgeivronto mavl∆ w\ka Some made the announcement, and the other ones 
gathered quickly (Iliad II, 52).  
tai; de; megavla ktupevousai pi`pton ... and they [trees] kept falling with mighty noise (Iliad XXIII, 119).  
 
 
3. Declensions 
 
a) The genitive sing. of the second declension offers a form called the Micenaean genitive: -oio 

instead of -ou. For example,  ajnevmoio = ajnevmou.  

 

o[fr∆ oJ gevrwn i{poio parhoriva~ ajpevtamne ... While the old man cut the traces of the horse ... (Iliad VIII, 
87).  



 

b) The third declension offers these forms:  
 
Genitive sing.:  
gevneu~ = gevnou~ 

basilh`o~ = basilevw~ (usual phenomenon of quantitative metathesis: the two vowels swap their 
condition - the short one becomes long, and vice-versa).  
 

Aeolian dative plural: -essi 

fulavkessi = fuvlaxi  

 

Examples: 
pavntwn me;n kratevein ejqevlei, pavntessi d∆ ajnavssein He wants to conquer all, and to rule on all (Iliad I, 
288).  

aujta;r ejpei; kovsmhqen a{m∆ hJgemovnessin e{kastoi ... But when each unit had been arranged with its leader 
... (Iliad III, 1).  
 

Aside from these general characteristics, words like povli~ may have various alternatives for several 

cases. For example, the Acc. pl. may be povlia~, povlha~ or povli~.  

 

 
4. Adjectives  
 
a) Homer often uses the 1st declension feminine forms of some adjectives, which, in Attic, would 

follow the 2-2-2 scheme, for example ajqavnato~, -h, -on = ajqavnato~, -o~, -on.  

In fact examples of this can be found in the Attic dialect, as some -o~, -o~, -on adjectives can also 

appear as -o~, -a/-h, -on. Nevertheless, it is much more frequent occurrence in Homer.  

 

b) poluv~, pollhv, poluv: Sometimes, Homer makes this adjective follow regular forms in the 

nominative: pollov~, -hv, -ovn.  
 
pollo;~ d∆ ejpelhvlato calkov~ Much bronze had been welded (Iliad XIII, 804).  
 
Moreover. he adopts 3rd declension endings for some forms:  
poleve~ = polloiv 

polevo~ = pollou` 

polevessi = polloi`~ 

 

poleev~ ga;r ejp∆ aujtw`/ kavppeson For many had fallen upon him (Iliad XVI, 661).  

 

c) Homer makes some unusual comparatives and superlatives follow the regular pattern instead of 
the irregular one:  
 

bevltero~ = beltivwn 



fevrtero~ = beltivwn 

fevrtato~ = bevltisto~ 

 

bevlteron au\t∆ e[ridi xunelaunevmen o{tti tavcista It is better to join battle as quickly as possible (Iliad 
XXII, 129).  
 

 

5. Pronouns 
 
a) Homer uses several alternative forms of personal pronouns, and sometimes even several forms for 
the same case:  
 
Singular:  

1st person: ejmei`o, ejmeu`, ejmevqen = ejmou` 

2nd person: tuvnh = suv, and sei`o, seu`, sevqen = sou` 

3rd person (anaphoric): min = aujtovn  

 

ceiriv tev min katevrexen And she stroked him with her hand (Iliad I, 361).  

ejgw; de; sevqen polu; ceivrwn And I am much worse than you (Iliad XX, 434).  

 

Plural:  

1st person: a[mme~ = hJmei`~ and a[mme = hJma`~ 

2nd person: u[mme~ = uJmei`~ and u[mme = uJma`~ 

 

povlemon d∆ oujk a[mme keleuvw duvmenai I do not order that we go down into war (Iliad XIV, 62).  

aujtivka d∆ u[mme kataktenei` He will kill you immediately (Iliad XXIII, 412).  

 

b) Possessive pronouns:  

 

2nd person sing.: tevo~ = sov~ 

3rd person sing.: eJov~, o{~ = his (inexistent in Attic)  

1st person pl.: aJmov~ = hJmevtero~ 

2nd person pl.: uJmov~ = uJmevtero~ 

 

su; de; pau`e teo;n mevno~ And you, stop your fury (Iliad I, 282).  

patevr∆ aJmo;n ajpevktane di`o~ ∆Acilleuv~ Divine Achilles killed my father (Iliad VI, 414).  
 
c) Demonstrative pronouns:  
 
Instead of the demonstrative itself, the article can be used:  
to;n oJrw` I see him, instead of aujto;n ojrw`.  

 



to;n d∆ ajpameibovmeno~ prosevfh poluvmhti~ ∆Odusseuv~ Odysseus of the many counsels answered him and 
said (Iliad X, 423).  
 

The relative in nominative may mean “that”, as if it were the corresponding form of ejkei`no~ (and 
without article).  
 

o}~ a[nqrwpo~ = that man, instead of ejkei`no~ oJ a[nqrwpo~.  

 
d) Relative pronoun:  
 
Instead of the relative, the article may be used:  

oJ a[nqrwpo~ to;n oJrw` the man that I see, instead of oJ a[nqrwpo~ o}n oJrw`.  

 

hjra`q∆ oJ geraio;~ ∆Apovllwni a[nakti, to;n hju?komo~ tevke Lhtwv The old man prayed to the lord Apollo, whom 
fair-haired Leto bore (Iliad I, 36).  
 
The indefinite relative presents some unusual forms:  

o{tti = o{ti 

o{tteo = ou|tino~ 
etc.  
 

... eij dh; soi; pa`n e[rgon uJpeivxomai o{ttiv ken ei[ph/~ ... if I am to yield to you in any matter, whatever you 
say (Iliad I, 294).  
 
e) Interrogative:  
 
Apart from the usual forms, it may also present these ones:  
Gen. sing.: teu` = tivno~ 

Dat. sing.: tevw/ = tivni 

Gen. pl.: tevwn = tivnwn 

 

tiv~ de; suv ejssi fevriste tevwn d∆ e[xessi tokhvwn… Who are you, noble man, and from which parents? (Iliad 
XXIV, 387).  
 
 
6. Prepositions 
 
a) The final vowel of a preposition disappears, and the consonant (which is now, after the elision of 
the final vowel, the last letter of the preposition) experiences a phonetic assimilation to the 
consonant with which the following word begins:  
 

kavllipe = kat(ev)lipe 

ka;k kefalh`~ = kat(a;) kefalh`~ 

ka;r rJovon = kat(a;) rJovon 



ajm pedivon = ajn(a;) pedivon 

 

jAcaiou;~ kavllipe~ You left the Achaeans (Iliad XXI, 414).  

qu`ne ga;n a]m pedivon For he stormed across the plain (Iliad V, 87).  

 

b) Anastrophe:  
 

th`~ povlew~ a[po instead of ajpo; th`~ povlew~. Observe the change in the position of the accent. In fact, 
this phenomenon also takes place in Attic, but it is much more frequent in the Homeric dialect.  
 

ejpesseuvonto new`n a[po They hastened from ships (Iliad II, 208).  
 
c) Sometimes prepositions are not used:  
e[rcontai pedivoio They go through the plain, instead of e[rcontai dia; tou` pedivou (observe the absence 
of the article).  

e[ban nau`n I embarked into the ship, instead of e[bhn eij~ th;n nau`n.  

 

mavla d∆ w\ka dievprhsson pedivoio And they rushed very quickly through the plain (Iliad II, 785).  
 

It could be argued that the preposition diav is incorporated into dievprhsson, but:  
 
e[rcontai pedivoio machsovmenoi proti; a[stu They go across the plain to fight against the city (Iliad II, 
801). Again, note the lack of preposition .  
 

d) You can find prepositions with unusual cases:  

metav ajndravsi with the men 

metav can not be followed by dative in Attic.  
 

ejgw; meta; pa`sin ajtimotavth qeov~ eijmi I am the most dishonoured one among the gods (Iliad I, 516).  

 

 

7. Spelling 
 
Some words may contain double consonants:  
o{tti = o{ti 

e[ssomai = e[somai 

e[llabe = e[labe 

 

fovbo~ e[llabe pavnta~ Fear seized all of them (Iliad XI, 402).  
 
In some words, a dental can be found instead of a sigma:  

i[dmen = i[smen 

 



tov ge dh; kai; i[dmen a{pante~ All of us know this (Iliad VII, 281).  
 
 
8. Suffixes  
 

-fi is an instrumental and locative suffix: 

quvrhfi, bivhfi 

 

-qen means “place from”: 

oujranovqen 

 

-qi is a locative suffix:  

oi[koqi 

 

-de means “place to where”:  

ajgorhvnde  

 

aujta;r ejgw;n ajgorhvnde ejleuvsomai But I will go to the assembly (Odyssey XVII, 52).  

tav t∆ e[ndoqi kai; ta; quvrhfi both inside and by the door (Oddysey XXII, 220).  

h[ rJav nuv pou toiau`ta kai; aujtw`/ oi[koqi kei`tai Or maybe he has such devices at home (Odyssey XXI, 398).  

 

These suffixes can also be found in Attic (except -fi), but they are much more frequent in Homer.  
 
 

9. Verbal forms  
 

a) Verb eijmiv:  

 

2nd singular: ejssiv, ei\~ = ei\ 

infinitive: e[mmen, e[mmenai = ei\nai 

Other verbs also apply the endings -men and -menai to form their infinitives.  
 
tiv~ de; suv ejssi fevriste tevwn d∆ e[xessi tokhvwn… Who are you, noble man, and from which parents? (Iliad 
XXIV, 387).  

bouvlom∆ ejgw; lao;n sw`n e[mmenai I want my people to be safe (Iliad I, 117).  
 
b) Augment:  
 
It’s optional. Sometimes we will encounter forms that have it and others that do not:  

lu`se = e[luse 

bh` = e[bh 

 

i{ppou~ me;n lu`se He unyoked the horses (Iliad VIII, 440).  



Tudei?dh/ Diomhvdei> Palla;~ jAqhvnh dw`ke mevno~ kai; qavrso~ To Diomedes, son of Tydeus, Pallas Athene 
gave strength and courage (Iliad V, 1-2).  
 
c) Contract verbs:  
 

Verbs that are -a- contract in Attic experience a double phenomenon. Firstly, they appear without 

contraction, but, moreover, as if they were -o- contract verbs:  

oJrovw = oJrw` (<oJravw) 

 

... oJrovwn ejp∆ ajpeivrona povnton ... looking onto the boundless sea (Iliad I, 350).  
 
d) Other verbal characteristics:  
 
The mentioned infinitive endings:  
tiqhvmenai = tiqevnai 

 

Infinitives of the verb oi\da:  

i[dmen, i[dmenai = eijdevnai 

 

se; de; i[dmenai aujto;n oji?w I think you know it (Iliad XIII, 273).  

 

e) Tmesis:  
 
The prepositional prefix may be split from the verb stem:  
ejk d∆ aujtoi; e[ban = ejxevban d∆ aujtoiv 
 

ejk de; kai; aujtoi; bai`non ejpi; rJhgmi`ni qalavssh~ And they disembarked onto the sea-beach (Iliad I, 437).  
 
 
10. Conjunctions:  

 

Conditional:  
aij = eij 

 

Temporal:  

h\mo~, eu\te = o{te 

pavro~ = privn 

h\mo~ = e{w~ 

eij~ o{ ken = e{w~ a[n 

 

e[nq∆ ”Upno~ me;n e[meine pavro~ Dio;~ [sse ijdevsqai There Sleep stopped, before Zeus’ eyes would see him 
(Iliad XIV, 286).  
h\mo~ d∆ hjevlio~ katevdu ... When the sun set ... (Iliad I, 475).  



eu\te puvla~ i{kane ... When he reached the gates ... (Iliad VI, 392).  

 

Temporal and purpose:  
o[fra = e{w~, i{na  

 

o[fra me;n hjw;~ h\n ... While it was morn ... (Iliad VIII, 66).  

 

 

11. Particle kevn 

 

Instead of a[n we can find kevn:  

tou`to ejgw; poihvsaimi kevn I would do this.  
 

tovte kevn min iJlassavmenoi pepivqoimen Then, praying, we might propitiate him (Iliad I, 100).  

 

Furthermore, the presence or absence of this modal particle is very variable, and it is possible that we 
do not find it in constructions where we would find it in Attic.  
 

oujdev tiv pwv moi provfrwn tevtlhka~ eijpei`n e[po~ o{tti nohvsh/~ ... And you never tell me with a ready heart 
anything, whatever you may plan (Iliad I, 542-3).  
 

We would have expected the usual a[n or kevn in order to express the sense of uncertainty, but there is 
no sign of either.  



 
 

Partial vocabulary list 
 
 
1 
pefuzovte~ perfect part. of feuvgw 
hjuvte like 
nebrov~, -ou` fawn 
 
2 
iJdrw`~, -w` oJ sweat 
ajpoyuvcomai to cool 
ajkevomai to cure 
divya, -h~ thirst 
 
3 
keklimevnoi perfect part. of klivnw 
e[palxi~, -ew~ battlement 
 
4 
a\sson comparative of a[gci 
savko~, -ou~ shield 
 
5 
ojloiov~, -hv, -ovn deadly 
pedavw to bind 
 
6 
propavroiqe in front of 
 
7 
prosaudavw to address 
 
8 
tivpte = tiv pote 
 
9 
a[mbroto~, -o~, -on immortal 
 
10 
ajspercev~ unceasingly 
meneaivnw to rage 
 
11 
h\ surely 
fobevw to put to flight 
 
12 
a[len 3rd pl. aor. pass of ei[lw 
liavzomai to go aside 
 
13 
movrismo~, -h, -on fated to die 
 
14 
ojcqevw to be very angry 
wjkuv~, -ei`a, -uv swift 
 
15 
blavptw (here) to baffle 
eJkavergo~, -o~, -on working from afar 
ojloov~, -hv, -ovn deadly 
 
17 

ojdavx with the teeth 
 
18 
ku`do~, -ou~ glory 
 
19 
tivsi~, -ew~ vengeance 
deivdw to fear 
 
20 
ojpivssw hereafter 
 
21 
protiv = prov~ 
 
22 
seuvomai to hasten 
ajeqlofovro~, -o~, -on prize-winning 
o[co~, -ou~ chariot 
 
23 
rJei`a easily 
titaivnw to stretch: titainovmeno~, -h, -on at full 
stride 
 
24 
laiyhrov~, -hv, -ovn swift 
nwmavw to move 
 
26 
pamfaivnw to shine brightly 
ejpessuvmeno~, -h, -on perf. part. of ejpiseuvomai 
ojpwvra, -a~ time of ripening 
 
27 
ajrivzhlo~, -o~, -on very bright 
aujghv, -h`~ ray 
 
28 
nukto;~ ajmolgw`/ at dead of night 
 
29 
ejpijklhsi~< -ew~ second name 
 
30 
teuvcw to make 
 
31 
puretov~, -ou` fever 
deilov~, -hv, -ovn wretched 
 
32 
w{~ so 
lavmpw to shine 
 
33 
oijmwvzw to wail 
 
34 
gevgwna to shout 
ajnascovmeno~ understand cei`ra~ 



 
35 
livssomai to entreat 
 
36 
a[moton insatiably 
mevmona to be very eager 
 
37 
ejleeinov~, -hv, -ovn pitiful 
ojrevgnumi to stretch out 
 
38 
mivmnw = mevnw 
tevko~, -ou~ = tevknon, -ou 
 
39 
oi\o~, -a, -on alone 
a[neuqe apart from 
ejpivsph/~ subj. aor. of ejfevpw 
 
40 
davmnw to subdue 
fevrtero~, -a, -on superior 
 
41 
scevtlio~, -a, -on merciless 
ai[qe = ei[qe 
 
42 
guvy, gupov~ oJ vulture 
e[dw to eat 
 
43 
aijnov~, -hv, -ovn terrible 
prapiv~, -ivdo~ hJ mind 
 
44 
eu\ni~, -ido~ bereft 
 
45 
pevrnhmi to sell 
thledapov~, -ov~, -ovn distant 
 
47 
ajleiv~, -evnto~ pass. part. of eijlevw 
 
48 
kreivousa, -h~ princess 
 
50 
ajpoluvomai to ransom 
 
51 
ojpavzw to give 
 
53 
toiv = oi{ 
 
54 
minunqavdio~, -o~, -on short-lived 
 
55 
damavzw to subdue 
 
57 

 ojrevgw to offer 
 
58 
aijwvn, -w`no~ oJ period of life 
ajmevrdw to deprive 
 
59 
ejleevw to have pity on 
fronevw to still with one’s senses 
 
60 
oujdov~, -ou` threshold 
 
61 
ai\sa, -h~ doom 
ajrgalevo~, -a, -on painful 
fqivw to destroy 
 
62 
e{lkw to drag 
 
63 
qavlamo~, -ou inner room 
keraivzw to ravage 
 
64 
dhiothv~, -h`to~ hJ battle 
 
65 
nuov~, -ou` hJ daughter-in-law 
 
66 
puvmato~, -h, -on last 
 
67 
wjmhsthv~, -ou` eating raw flesh 
ejruvw to drag 
 
68 
rJevqo~, -ou~ limb 
 
69 
trapezeuv~, -evw~ fed from the master’s table 
qurawrov~, -ov~, -ovn wander of the house-door 
 
70 
ajluvttw to be restless 
 
71 
provquron, -ou porch 
ejpevoike to be fitting 
 
72 
ajrhiktavmeno~, -h, -on killed in war 
daivzw to slay 
 
74 
poliov~, -av, -ovn grey 
gevneion, -ou chin 
 
75 
aijscuvnw to dishonour 
 
76 
oi[ktisto~, -h, -on most pitiable 
pevlomai to be 



 
77 
h\ 3rd sing. imperf. of hjmiv 
qrivx, tricov~ hJ hair 
 
78 
tivllw to pluck 
 
79 
ojduvromai  to lament 
cevw to pour 
 
80 
kolpov~, -ou` bosom 
mazov~, -ou` breast 
 
81 
pterovei~, -essa, -en winged 
 
82 
aijdevomai to feel respect 
 
83 
laqikhdhv~, -ev~ banishing care 
 
84 
dhvio~, -a, -on hostile 
 
85 
provmo~, -ou foremost man 
 
86 
scevtlio~, -a, -on persistent 
 
87 
levco~, -ou~ bed 
qavlo~, -ou~ young shoot 
 
88 
a[neuqe ... mevga nw`in very far from us 
 
90 
prosaudhvthn imperf. dual of prosaudavw 
 
91 
livssomai to beseech 
 
92 
pelwvrio~, -a, -on monstruous 
 
93 
dravkwn, -onto~ oJ snake 
ceihv, -h`~ hole 
ojrevstero~, -a, -on belonging to the mountains 
 
94 
bibrwvskw to eat 
duvw to sink 
 
95 
smerdalevo~, -a, -on terrible 
devrkomai to gaze 
ejlivttw to coil 
 
96 
a[sbesto~, -o~< -on inextinguishable 

mevno~, -ou~ fury 
 
97 
ejreivdw to prop 
 
98 
ojcqevw to be sorely angered 
 
99 
duvw (here) to enter DO NOT CONFUSE WITH 
duvo 
 
100 
ejlegceiva, -a~ reproach 
uJpov (here) in the course of 
 
102 
o[rnumi to stir up 
di`o~, -a, -on divine 
 
103 
kerdivwn, -on more profitable 
 
104 
ajtasqaliva, -a~ reckless folly 
 
105 
eJlkesivpeplo~, -on with trailing robes 
 
107 
piqevw to trust in 
 
108 
ejrw` fut. of levgw 
 
109 
a[nthn over against 
nevomai to go 
 
110 
eujkleiw`~ gloriously 
 
111 
ojmfalovei~, -essa, -en with a  central boss 
 
112 
kovru~, -uqo~ hJ helmet 
briarov~, -av, -ovn strong 
 
113 
ajmuvmwn, -on spotless 
ajntivo~, -a, -on opposite 
 
116 
nei`ko~, -ou~ strife 
 
117 
ajmfiv~ apart 
 
118 
ajpodatevomai to portion out 
keuvqw to hide 
 
119 
gerouvsio~, -a, -on taken by the elders 
 



120 
a[ndica in half 
 
121 
ejevrgw= ei[rgw 
 
123 
iJknevomai to approach as suppliant 
 
125 
ajpoduvw to strip off 
 
126 
dru`~, -uov~ hJ oak 
 
127 
ojarivzw to converse 
hjivqeo~, -ou youth 
 
130 
eu\co~, -ou~ fame 
 
131 
oJrmaivnw to ponder 
scedovn near 
 
132 
koruqavix, -iko~ helmet-shaking 
 
133 
seivw to shake 
melivh, -h~ ashen spear 
w\mo~, -ou shoulder 
 
134 
ei[kelo~, -h, -on similar 
 
135 
ai[qw to burn 
 
136 
trovmo~, -h, -on trembling 
tlavw to bear 
 
137 
au\qi there 
 
138 
ejporouvw to spring at 
kraipnov~, -hv, -ovn swift 
 
139 
kivrko~, -ou hawk 
petehnov~, -hv, -ovn winged 
 
140 
oijmavw swoop 
trhvrwn, -wno~ trembling 
pevleia, -a~ dove 
 
141 
u{paiqa before him 
lavskw to scream 
 
142 
tarfuv~, -ei`a, -uv frequent 

a[nwga to command 
 
143 
ejmmemawv~, -ui`a, -ov~ in eager haste 
ijquv~ = eujquv~ 
pevtomai to fly 
trevw to flee 
 
144 
laiyhrov~, -av, -ovn nimble 
 
145 
skopiva, -a~ look-out place 
ejrineov~, -ou` fig-tree 
hjnemovei~, -essa, -en windy 
 
146 
aJmaxitov~, -ou` wagon-track 
 
147 
krounov~, -ou` fountain 
phghv, -h`~ fountain 
 
148 
dinhvei~, -essa, -en eddying 
 
149 
liarov~, -av, -ovn warm 
kapnov~, -ou` steam 
 
151 
cavlaza, -h~ hail 
 
152 
ciwvn, -ovno~ hJ snow 
 
153 
plunov~, -ou` washing-trough 
 
154 
laivneo~, -a, -on of stone 
ei\ma, -ato~ garment 
sigalovei~, -essa, -en gleaming 
 
155 
a[loco~, -ou hJ wife 
 
157 
paradramevthn aorist dual of paratrevcw 
 
159 
karpalivmw~ swiftly 
iJerhvion, -ou sacrificial victim 
boeiva, -a~ ox-hide 
 
160 
a[rnumai to win 
ajevqlion, -ou prize 
 
161 
iJppovdamo~, -ou tamer of horses 
 
162 
tevrma, -ato~ finish 
mw`nux, -uco~ with single hoof 
 



163 
rJivmfa lightly 
trwcavw = trevcw  
 
165 
dinevw to whirl round 
 
166 
karpavlimo~, -on swift 
 
168 
 povpoi alas! 
 
169 
ojlofuvromai to mourn 
h\tor, -oro~ tov heart 
 
170 
mhrivon, -ou tigh-bone 
 
171 
korufhv, -h`~ summit 
poluvptuco~, -on with many valleys 
 
174 
mhtiavomai to consider 
 
176 
damavzw to subject 
 
177 
glaukw`pi~, -ido~ with flashing eyes 
 
178 
ajgrikevrauno~, -on with flashing thunderbolt 
kelainefhv~, -ev~ girt with dark clouds 
 
179 
peprwmevno~, -h, -on fated 
 
180 
a[y back again 
dushchv~, -ev~ ill-sounding 
 
181 
e[rdw to do 
a[tar but 
 
182 
nefelhgerevta, -ao cloud-gatherer 
 
183 
tritogevneia, -a~ Trito-born 
 
184 
provfrwn, -on earnest 
h[pio~, -a, -on gentle 
 
185 
ejrwrevw to draw back 
 
186 
pavro~ otherwise 
 
187 
kavrhnon, -ou peak 

 
188 
ajspercev~ unceasingly 
klonevw to drive in confusion 
ejfevpw to belabour 
 
189 
divw to put to flight 
 
190 
o[rnumi to rouse 
a[gko~, -ou~ valley 
bhvssa, -h~ wooded glen 
 
191 
katapthvssw to crouch down 
qavmno~, -ou~ bush 
 
192 
ajnicneuvw to track down 
e[mpedon continually 
o[fra until 
 
193 
lhvqe: from lanqavnw 
 
194 
oJrmavw to dash for 
 
195 
aji?ssw to haste 
eujdmhvto~, -on well built 
 
196 
ajlevxw to defend 
 
197 
ajpostrevfw to turn away 
parafqavnw to overtake 
 
201 
mavrptw to catch 
 
203 
puvmato~, -h, -on last 
a[ntomai to meet 
 
204 
ejpornuvw to excite 
 
205 
ajnaneuvw to throw the head back 
kavrh, -h~ head 
 
206 
bevlemnon, -ou = bevlo~, -ou~ 
 
208 
krounov~, -ou` fountain 
 
209 
titaivnw to poise 
tavlanton, -ou scales 
 
210 



khvr, khrov~ hJ fate DO NOT CONFUSE WITH 
kh`r, kh`ro~ tov heart 
tanhleghv~, -ev~ bringing long misery 
 
212 
rJevpw to sink 
ai[simo~, -h, -on decreed by fate 
 
215 
ajgcou` = ejgguv~ 
 
216 
nw`i we two 
e[lpomai = ejlpivzw 
faivdimo~, -h, -on glorious 
 
218 
dhiovw to kill 
a[ato~, -on insatiable 
 
219 
a[mme = hJma`~ 
 
221 
proprokulivndomai to grovel before 
aijgivoco~, -on aegis-bearing 
 
222 
ajnapnevw to take breath 
 
223 
ejnantivbion face to face 
 
225 
calkoglwvci~, -ido~ bronze-pointed 
 
226 
kicavnw to reach 
 
227 
devma~ tov (no genitive) form 
ajteirhv~, -ev~ unwearying 
 
229 
hjqei`o~, -a, -on honoured 
 
231 
ajlevxw to defend 
 
232 
koruqaivolo~, -on with flashing helm 
 
233 
pavro~ formerly 
 
234 
gnwtov~, -hv, -ovn (here) brother 
 
239 
hjqei`o~, -a, -on beloved 
povtnia, -a~ revered 
 
240 
ejxeivh~ in order 
gounou`mai to beseech 
 

241 
uJpotromevw to tremble before 
 
242 
pevnqo~, -ou~ grief 
lugrov~, -hv, -ovn sad 
 
244 
feidwlov~, -hv, -ovn sparing 
 
245 
e[nara, -wn spoils 
brotovei~, -essa, -en blood-stained 
 
246 
glafurov~, -av, -ovn hollow 
dovru, -ato~ tov spear 
 
247 
kerdosuvnh, -h~ guile 
 
251 
divon aorist of deivdw 
 
252 
ajnh`ke aorist of ajnivhmi 
 
253 
aJlivskomai to be caught 
 
254 
ejpidivdomai to grant to each other 
 
256 
e[kpaglo~, -on terrible 
 
257 
kammoniva, -a~ endurance 
 
258 
sulavw to despoil 
 
259 
rJevzw to do 
 
260 
uJpovdra askance 
 
261 
a[lasto~, -on unforgivable 
sunhmosuvnh, -h~ agreement 
 
263 
ajrhvn, ajrnov~ oJ hJ sheep 
 
264 
diamperev~ continually 
 
266 
o{rkion, -ou oath 
 
267 
a[w satiate 
talauvrino~, -on with shield of bull’s hide 
 
269 



aijcmhthv~, -ou` spearman 
 
270 
uJpavluxi~, -ew~ escape 
a[far immediately 
 
271 
ajqrovo~, -on all together 
ajpotivnw to pay back 
 
272 
kh`do~, -ou~ sorrow 
quvw (here) to rage 
 
273 
ajmpepalwvn aor. part. of ajnapavllw 
dolicovskio~, -on with long shadow 
 
274 
ajlevomai to avoid 
 
276 
phvgnumi to fix 
 
279 
h[mbrote~ = h{marte~ 
ejpieivkelo~, -on similar 
 
280 
movro~, -ou doom 
 
281 
ajrtiephv~, -ev~ ready of speech 
ejpivklopo~, -on cunning 
 
282 
uJpodeivdw to cower before 
ajlkhv, -h`~ strength 
 
283 
metavfrenon, -ou back 
 
285 
ajleuvomai to avoid 
 
286 
komivzw carry off in one’s flesh 
 
288 
ph`ma, -ato~ trouble 
 
291 
ajpoplavzw to lead away from 
cwvomai to be angry 
 
292 
ejtwvsio~, -a, -on fruitless 
 
293 
kathfevw to be downcast 
meivlino~, -h, -on ashen 
 
294 
au[w to cry out 
 
301 

ajlevh, -h~ escape 
 
302 
eJkhbovlo~, -on far-shooting 
 
303 
provfrwn, -on willing 
ejruvomai to rescue 
kicavnw to reach 
 
304 
mavn assuredly 
ajspoudiv without effort 
 
306 
ejruvomai to draw 
favsganon, -ou sword 
 
307 
lapavrh, -h~ flank 
teivnw to stretch 
stibarov~, -av, -ovn strong 
 
308 
ajleiv~ part. passive aorist of eijlevw 
 
309 
ejrebennov~, -hv, -ovn dark 
 
310 
ajmalov~, -hv, -ovn tender 
ptwvx, -wkov~ oJ hJ cowering animal 
lagwov~, ou` hare 
 
311 
tinavssw to brandish 
 
314 
daidavleo~, -a, -on curiously wrought 
ejpineuvw to nod 
 
315 
tetravfalo~, -on with four horns 
e[qeira, -a~ hair 
 
316 
lovfo~, -ou crest 
qameve~, -wn crowded 
 
317 
ajmolgov~, -ou` darkness 
 
319 
eujhvkh~, -e~ well-pointed 
 
320 
pavllw to brandish 
 
321 
crwv~, -wtov~ tov flesh 
ei[kw to yield 
 
323 
ejnarivzw to strip 
 
324 



klhiv~, -ivdo~ hJ (here) collar bone 
aujchvn, -evno~ oJ neck 
 
325 
laukaniva, -a~ throat 
o[leqro~, -ou destruction 
 
327 
ajntikruv straight on 
aJpalov~, -hv, -ovn soft 
ajkwkhv, -h`~ point 
 
328 
ajsfavrago~, -ou throat 
 
330 
ejreivpw to dash down 
koniva, -a~ dust 
ejpeuvcomai to boast over 
 
332 
sw`~, sw`n safe 
ojpivzomai to regard with dread 
novsfin apart 
 
333 
nhvpio~, -a, -on foolish 
ajosshthvr, -h`ro~ helper 
 
334 
glafurov~, -av, -ovn hollow 
 
336 
eJlkevw to drag about 
aji>kw`~ shamefully 
ktereivzw to bury with due honours 
 
337 
ojligodranevw to have little strength 
 
338 
tokeuv~, -evw~ parent 
 
339 
katadavptw to devour 
 
340 
a{li~ in plenty 
 
343 
lagcavnw (here) to give a share of 
 
346 
ajnhvh/ aor. subj. of ajnivhmi 
 
347 
wjmov~, -hv, -ovn raw 
kreva~, -w~ tov flesh 
 
348 
ajpalevxw to ward off 
 
349 
eijkosinhvrito~, -on twenty-fold 
a[poina, -wn ransom 
 

351 
ejruvomai to weight against 
a[nwga to order 
 
353 
levco~, -ou~ bed 
 
354 
datevomai to divide 
 
356 
protiovssomai to divine one’s fate 
 
358 
mhvnima, -a~ cause of wrath 
 
363 
goavw to wail 
h{bh, -h~ youth 
 
369 
perivdramon aor. of peritrevcw 
 
370 
ajghtov~, -hv, -ovn wonderful 
 
371 
ajnouthtiv without inflicting a wound 
 
373 
ajmfafavw to touch 
 
374 
ejmprhvqw = ejmpivmprhmi 
khvleo~, -a, -on burning 
 
375 
oujtavw to wound 
 
378 
hJghvtwr, -oro~ oJ leader 
mevdw to rule 
 
380 
rJevzw to handle 
 
386 
nevku~, -uo~ oJ hJ = nekrov~, -ou` 
a[klauto~, -on unmourned 
a[qapto~, -on unburied 
 
391 
paihvwn, -ono~ oJ = paiavn, -a`no~ oJ 
 
392 
nevomai to go 
 
393 
hjravmeqa aorist of a[rnumai 
e[pefnon aor. from qeivnw 
 
394 
eujcetavomai to pray 
 
395 
ajeikhv~, -ev~ shameful 



mhvdomai to devise 
 
396 
tetraivnw to perforate 
tevnwn, -onto~ oJ tendon 
 
397 
sfurovn, -ou` ankle 
ptevrnh, -h~ heel 
iJmav~, -avnto~ oJ strap 
 
398 
divfron, -ou chariot 
kavrh, -h~ head 
 
400 
mastivzw to whip 
pevtomai to fly 
 
401 
konivsalo~, -ou cloud of dust 
caivth, -h~ hair 
 
402 
kuavneo~, -a, -on dark 
pivtnhmi to spread out 
 
404 
ajeikivzomai to maltreat 
 
405 
konivw to raise a dust-cloud 
 
406 
liparov~, -av, -ovn shining 
kaluvptrh, -h~ veil 
 
407 
kwkuvw to shriek 
 
408 
ejleeinov~, -hv, -ovn piteous 
 
410 
ejnalivgkio~, -on similar 
 
411 
ojfruovei~, -essa, -en on the brow of a steep 
rock 
smuvcomai to smoulder away 
 
412 
movgi~ = movli~ 
ajscalavw to be grieved 
 
414 
litaneuvw to entreat 
kovpro~, -ou dung 
 
415 
ejxonomaklhvdhn by name 
 
416 
khvdomai to care for 
 
418 

ajtavsqalo~, -on reckless 
ojbrimoergov~, -ovn doing deeds of violence 
 
419 
hJlikiva, -a~ age 
ejleevw to have pity on 
 
420 
teuvcw to make 
 
421 
ph`ma, -ato~ woe 
 
423 
thleqavw to flourish 
 
424 
ojduvromai to lament for 
a[cnumai to be grieved 
 
425 
a[co~, -ou~ grief 
 
427 
korevnnumi to satiate 
 
429 
stenavcw to groan 
 
430 
aJdinov~, -hv, -ovn vehement 
 
432 
h\mar, -ato~ tov day 
 
433 
eujcwlhv, -h`~ boast 
pevlomai to be 
o[neiar, -ato~ tov benefit 
 
435 
deidevcatai perfect plural of deivknumai 
 
436 
kicavnw to overtake 
 
438 
ejthvtumo~, -on true 
 
439 
povsi~, -io~ oJ husband 
 
440 
iJstov~, -ou` loom 
uJfaivnw to weave 
mucov~, -ou` nook 
 
441 
qrovnon, -ou flower 
poikivlo~, -h, -on various 
pavssw sprinkle 
 
442 
kevlomai to order 
ajmfivpolo~, -on hand-maid 
 



444 
loetrovn, -ou` water for washing 
nostevw to return home 
 
447 
kwkutov~, -ou` wailing 
 
448 
ejlelivzw to shake 
gui`on, -ou limb 
camaiv on the ground 
kerkiv~, -ivdo~ hJ shuttle 
 
450 
deu`te = deu`ro 
 
451 
eJkurhv, -h`~ mother in law 
o[y, ojpov~ hJ voice 
kluvw to hear 
 
452 
nevrqe below 
 
454 
ou\~, wjtov~ tov ear 
aijnov~, -hv, -ovn terrible 
 
456 
ajpotmhvgw to cut off 
divomai to pursue 
 
457 
ajghnoriva, -a~ pride 
ajlegeinov~, -hv, -ovn painful 
 
458 
plhquv~, -uvo~ oJ crowd 
 
459 
proqevw to run out in front 
 
460 
mevgaron, -ou hall 
diaseuvomai to fly 
mainav~, -avdo~ mad woman 
 
461 
kradiva, -a~ = kardiva, -a~ 
kivw to go 
 
462 
o{milo~, -ou crowd 
 
463 
paptaivnw to gaze 
 
465 
ajkhdevstw~ ruthlessly 
 
466 
ejrebennov~, -hv, -ovn dark 
 
467 
h[ripe aor. of ejreivpw 
ajpokapuvw to gasp forth 

 
468 
kavr, kratov~ tov head 
devsma, -ato~ head-band 
sigalovei~, -essa, -en shining 
 
469 
a[mpux, -uko~ oJ hJ diadem 
kekruvfalo~, -ou hair net 
plektov~, -hv, -ovn plaited 
ajnadevsmh, -h~ hood 
 
470 
krhvdemnon, -ou veil 
 
472 
e{dnon, -ou marriage gift 
 
473 
gavlw~, -w hJ sister in law 
eijnatevre~, -wn sisters in law 
 
474 
ajtuvzomai to be distraught 
 
475 
ajgeivrw to gather 
 
476 
ajmblhvdhn with sudden bursts 
goavw to lament 
 
477 
i[o~, -a, -on one 
 
479 
uJlhvei~, -essa, -en well wooded 
 
480 
tutqov~, -hv, -ovn little 
 
481 
aijnovmoro~, -on infortunate 
 
482 
keu`qo~, -ou~ hiding-place 
 
483 
stugerov~, -hv, -ovn hateful 
pevnqo~, -ou~ pain 
 
484 
chvrh, -h~ widow 
 
486 
o[neiar, -ato~ protector 
qavne~ aorist of ajpoqnhv/skw 
 
488 
povno~, -ou labour 
 
489 
a[roura, -a~ ploughland 
 
490 



panafh`lix, -iko~ cut off from his 
contemporaries 
 
491 
uJpemnhvmuke perfect of uJphmuvw 
pareiav, -a`~ cheek 
 
492 
deuvomai to lack 
 
493 
clai`na, -h~ cloak 
ejruvw to pull 
citwvn, -w`no~ oJ tunic 
 
494 
kotuvlh, -h~ cup 
 
495 
cei`lo~, -ou~ lip 
diaivnw to moisten 
uJperwv/h, -h~ palate 
 
496 
ajmfiqalhv~, -ev~ having both parents alive 
daituv~, -uvo~ hJ banquet 
stufelivzw to strike hard 
 
497 
ejnivssw = ejnivptw 
 
498 
e[rrw to get out 
metadaivnumai to have a share in the banquet 
 
499 
chvra, -a~ widow 
 
500 
eJov~, eJhv, eJovn his 
 
501 
muelov~, -ou` marrow 
oi\o~, -h, -on alone DO NOT CONFUSE WITH 
oi|o~, -a, -on 
e[dw to eat 
oi\~, oijov~ hJ sheep 
pivwn, -on plump 
dhmov~, -ou` fat 
 
502 
nhpiaceuvw to play childishly 
 
503 
ajgkaliv~, -ivdo~ hJ arm 
tiqhvnh, -h~ nurse 
 
504 
qavlo~, -ou~ good cheer 
 
505 
aJmartavnw to miss 
 
506 
ejpivklhsi~, -ew~ nickname 

 
507 
ejruvomai to protect 
 
508 
korwniv~, -ivdo~ curved 
novsfi away from 
 
509 
aijovlo~, -h, -on quick-moving 
eujlhv, -h`~ maggot 
e[domai fut. of ejsqivw 
korevnnumi to sate 
 
510 
ei|ma, -ato~ garment 
 
511 
leptov~, -hv, -ovn fine 
tetugmevno~, -h, -on perfect part. passive of 
teuvcw 
 
512 
h[toi by all means 
kataflevgw to burn 
khlevo~, -a, -on blazing 
 
513 
o[felo~, -ou~ profit 
ejgkeivseai fut. of e[gkeimai 
 
515 
ejpistenavcomai to wail in reply 


